Propertius 4.3.29-72 (loeb text)

at mihi cum noctes induxit vesper amaras,

30si qua relicta iacent, osculor arma tua;

tum queror in toto non sidere pallia lecto,

lucis et auctores non dare carmen aves.

55 Craugidos et catulae vox est mihi grata querentis:
56 illa tui partem vindicat una toro.

noctibus hibernis castrensia pensa laboro

et Tyria in chlamydas vellera secta suo;

35et disco, qua parte fluat vincendus Araxes,
quot sine aqua Parthus milia currat equus;
cogor et e tabula pictos ediscere mundos,
qualis et haec docti sit positura dei,

quae tellus sit lenta gelu, quae putris ab aestu,
40ventus in Italiam qui bene vela ferat.

assidet una soror, curis et pallida nutrix

peierat hiberni temporis esse moras.

felix Hippolyte! nuda tulit arma papilla

et texit galea barbara molle caput.

45Romanis utinam patuissent castra puellis!
essem militiae sarcina fida tuae,

nec me tardarent Scythiae iuga, cum Pater altas
astrictam in glaciem frigore vertit aquas.

omnis amor magnus, sed adempto coniuge maior:
50hanc Venus, ut vivat, ventilat ipsa facem.
nam mihi quo Poenis nunc purpura fulgeat ostris
crystallusque meas ornet aquosa manus?
omnia surda tacent, rarisque assueta kalendis
vix aperit clausos una puella Lares.

57flore sacella tego, verbenis compita velo,

et crepat ad veteres herba Sabina focos.

sive in finitimo gemuit stans noctua tigno,
60seu voluit tangi parca lucerna mero,

illa dies hornis caedem denuntiat agnis,
succinctique calent ad nova lucra popae.

ne, precor, ascensis tanti sit gloria Bactris,
raptave odorato carbasa lina duci,

65plumbea cum tortae sparguntur pondera fundae,
subdolus et versis increpat arcus equis!

sed (tua sic domitis Parthae telluris alumnis
pura triumphantis hasta sequatur equos)
incorrupta mei conserva foedera lecti!

70hac ego te sola lege redisse velim:

armaque cum tulero portae votiva Capenae,
subscribam salvo grata puella viro.

Vocabulary
amarus, a, um: bitter

auctor, oris (m): i.e. voucher (here of dawn)
hibernus, a, um: wintry

milia i.e. plu of mille, a thousand; here, “miles”
ediscere: to learn thoroughly



sarcina, ae (f): soldier’s backpack of equipment
tardo (1): to hinder

quo: to what purpose

verbena, ae (f): leaves, twig (of myrtle, olive etc)
hornus, a, um: of this year

ne ... tanti sit: do not think it is worth it
carbasus, a, um: linen

lex, legis (f): condition



